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TISCHE (T 2050)

   Ausführungen 
–  Tischplatte aus geöltem Massivholz: 

– Barrique-Eiche, gebürstet 
– Charakter-Eiche 
– Wildnussbaum

 –  Tischplatte aus HPL: 
– Beton-Design 
– Granit-Design

 –  Gestell (Metallbügel, pulverbeschichtet): 
– Passend zu Chrom, matt 
– Bronze 
– Schwarz 
– Wange wie Platte massiv 
– Wange wie Platte HPL 

    Abmessungen 
– 160 x 90 cm 
– 180 / 200 / 220 x 100 cm 
– Höhe 75 cm

STÜHLE, SESSEL, BÄNKE UND HOCKER 
(MR 2050)

   Ausführungen 
–  Stoff und Leder in vielen Qualitätsstufen 

und Farben
 –  Stoffbezug JAB ANSTOETZ  

(siehe Stoffmusterbügel im Fachhandel)

     Sessel 
– Alufuß oder Rollen

   Stuhl und Armlehnstuhl 
–  Mit Drahtrohrgestell aus Metall, 

in diversen Metallfarben *

   Bänke, Anreihelemente und Hocker 
–  In 5 Rasterbreiten: 

140, 160, 190, 220 und 250 cm
 – Mit großer Kombinationsvielfalt 
 – Metallkufe, in diversen Metallfarben *

 *  Metallfarben: Chrom glänzend, Chrom 
matt, Bronze und Schwarz

TABLES (T 2050)

   Designs 
–  Table top made of oiled solid wood: 

– Barrique oak, brushed 
– Character oak 
– Wild walnut

 –  Table top made of HPL: 
– Concrete design 
– Granite design

 –  Frame (metal structure, powder coated): 
– To match matt chrome 
– Bronze 
– Black 
– Panel solid as top 
– Panel HPL as top 

   Dimensions 
– 160 x 90 cm 
– 180 / 200 / 220 x 100 cm 
– Height 75 cm

CHAIRS, ARMCHAIRS, BENCHES AND 
STOOLS (MR 2050)

   Designs 
–  Fabric and leather in many quality 

levels and colours
 –  Fabric cover JAB ANSTOETZ (see fabric 

samples available at specialist retailers)

   Armchair 
– Aluminium leg or castors

   Chair and carver 
–  With metal wire frame, 

in various metal colours *

   Benches, add-on elements and stools 
–  In 5 grid widths: 

140, 160, 190, 220 and 250 cm
  – For a wide range of combinations 

– Metal runner in various metal colours *

 *  Metal colours: glossy chrome, 
matt chrome, bronze and black

INFORMATION DETAILS

MR 2050 | T 2050  Sie harmonieren 
einfach miteinander und wirken wie eine 
Einheit: die Sitzmöbel MR 2050 und die 
Tische T 2050. Variantenreich und indivi-
duell lässt sich jeder Essplatz bei jedem 
Raumangebot gestalten. Nicht nur optisch 
gilt: Es passt immer!

KOMFORTABEL, 
LEGER, ELEGANT

MR 2050 | T 2050  They simply 
harmonise with each other, and seem  
like a single unit: the seating furniture  
MR 2050 and tables T 2050. Each dining 
area can be created with plenty of variety 
and individually to suit the available space. 
The general rule – not just in looks: always 
a perfect fit!

COMFORTABLE, 
CASUAL, ELEGANT

Auf Wunsch lassen sich die Nähte 
mit einem Kontrastfaden versehen.

On request, the seams can also be 
sewn in a contrasting yarn.

Polsterbezüge: Auf Wunsch können Sie aus 
fast 200 Stoffen von JAB ANSTOETZ wählen.

Upholstery covers: on request, you can choose 
from nearly 200 fabrics by JAB ANSTOETZ.

Esstisch | Dining table 7883-83-080 Sessel | Armchair M

Bank | Bench B190

Bank | Bench B190

Hocker | Stool G220

Stuhl | Chair MX Stuhl | Chair MX

Armlehnstuhl | Carver MEX Armlehnstuhl | Carver MEX Armlehnstuhl | Carver MEX

TABLE AND CHAIR VERSIONS

 TISCH- UND STUHLVARIANTEN

Esstisch | Dining table 7883-79-080

Eckbank 
Corner bench
B190L-E16RG
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Harmonische Farbwelten
Harmonious colour worlds

MR 2050 in Leder Z69 / 51 tobacco; 
T 2050 in Charakter-Eiche mit bronzefarbenem 
Metallbügel; Sideboard KARA-FRAME

MR 2050 in tobacco leather Z69 / 51; 
T 2050 in character oak with bronze-coloured 
metal structure; sideboard KARA-FRAME

In Stoff grau / braun JAB ANSTOETZ; bronzefarbene Gestelle und Metallkufen: Armlehnstuhl MX mit Drahtrohr-
gestell, ca. B 48, H 89, SH 51, T 62, ST 43 cm; Bank B190 mit Metallkufe, ca. B 221, H 84, SH 49, T 67, ST 49 cm; 
Esstisch 7883-83-080, ca. 200 x 100, H 75 cm, Platte: Wildnussbaum geölt, Gestell: Wildnussbaum geölt mit 
bronzefarbenem Metallbügel; Sideboard KARA-FRAME, Sessel MR 2490

In grey / brown JAB ANSTOETZ fabric; bronze-coloured frames and metal runners: carver MX with wire frame, 
approx. W 48, H 89, SH 51, D 62, SD 43 cm; bench B190 with metal runner, approx. W 221, H 84, SH 49, D 67, 
SD 49 cm; dining table 7883-83-080, approx. 200 x 100, H 75 cm, top: oiled wild walnut, frame: oiled wild walnut 
with bronze-coloured metal structure; sideboard KARA-FRAME, armchair MR 2490

In Leder Z69 / 52 kurkuma; bronzefarbene Gestelle und Metallkufen: Stuhl MX mit Draht- 
rohrgestell, ca. B 48, H 89, SH 51, T 62, ST 43 cm; Bank B 220 mit Kontrastfaden und 
Metallkufe, ca. B 251, H 84, SH 49, T 67, ST 49 cm; Sessel M, ca. B 68, H 86, SH 49, 
T 63, ST 47 cm; Hocker G 220 mit Kontrastfaden und Metallkufe, ca. B 222, H 49, SH 49, 
T 54 cm; Esstisch 7883-79-080, ca. 200 x 100, H 75 cm, Platte: Charakter-Eiche geölt, 
Gestell: Charakter-Eiche geölt, mit bronzefarbenem Metallbügel

In turmeric leather Z69 / 52; bronze-coloured frames and metal runners: chair MX with 
wire frame, approx. W 48, H 89, SH 51, D 62, SD 43 cm; stool B 220 with contrasting 
yarn and metal runner, approx. W 251, H 84, SH 49, D 67, SD 49 cm; armchair M, approx. 
W 68, H 86, SH 49, D 63, SD 47 cm; bench G 220 with contrasting yarn and metal runner, 
approx. W 222, H 49, SH 49, D 54 cm; dining table 7883-79-080, approx. 200 x 100, 
H 75 cm, top: character oak, oiled, frame: character oak, oiled, with bronze-coloured metal 
structure

Superbequem: Die Sitzbänke wurden 
nach dem Vorbild eines Sofas entworfen!
Ultra comfortable: the benches were 
designed along the lines of a sofa! 

 SOFAKOMFORT
SOFA COMFORT

Polsterbezüge: Auf Wunsch  
können Sie aus fast 200 Stoffen 
von JAB ANSTOETZ wählen.

Upholstery covers: on request, 
you can choose from nearly 200 
fabrics by JAB ANSTOETZ.
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Szenarium wie links mit Armlehnstuhl MEX in Stoff 
S37 / 21 grey, Drahtrohrgestell schwarz, ca. B 59, H 89, 
SH 51, T 62, ST 43 cm

Scenario as on the left with carver MEX in grey fabric 
S37 / 21, wire frame in black, approx. W 59, H 89, SH 51, 
D 62, SD 43 cm

Sessel M in Leder Z62 / 99 schwarz, ca. B 68, H 86, SH 49, T 63,  
T 47 cm; Eckbank B190L-E16RG in Stoff S37 / 21 grey mit Kontrast- 
faden, Metallkufe schwarz, ca. 273 x 191, H 84, SH 49, ST 49 cm; 
Stuhl MX, außen in Stoff S37 / 21 grey, innen in Leder Z62 / 99 schwarz, 
Drahtrohrgestell schwarz, ca. B 48, H 89, SH 51, T 62, ST 43 cm; 
Esstisch 7893-31-055, ca. 160 x 90, H 75 cm, Platte: HPL Beton-Design, 
Gestell: HPL Beton-Design mit schwarzem Metallbügel; Teppich SOHO 
AURORA aus der DELUXE COLLECTION

Armchair M in black leather Z62 / 99: approx. W 68, H 86, SH 49, 
D 63, SD 47 cm; corner bench B190L-E16RG in grey fabric S37 / 21 
with contrasting yarn, metal runner in black, approx. W 273 x 191, 
H 84, SH 49, SD 49 cm; chair MX, outside in grey fabric S37 / 21, inside 
in black leather Z62 / 99, wire frame in black, approx. W 48, H 89, SH 51, 
D 62, SD 43 cm; dining table 7893-31-055, approx. 160 x 90, H 75 cm, 
top: HPL concrete design, frame: HPL concrete design with black metal 
structure; carpet SOHO AURORA from the DELUXE COLLECTION

 TIPP 
TIP
BI-COLOR: Sitzfläche (innen) und Rückenlehne (außen) sind in 
unterschiedlichen Leder- bzw. Stoffausführungen möglich.
Es können auch Leder und Stoffe miteinander kombiniert 
werden.

BI-COLOURED: the seat (inside) and backrest (outside) can be 
made in different leather or fabric versions.
It is also possible to combine leather and fabrics.

Auf den Mix kommt es an!
It's all about the mix!
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Musterring International Josef Höner GmbH & Co. KG

Postfach · 33374 Rheda-Wiedenbrück · Germany 

Hauptstraße 134 –140 · 33378 Rheda-Wiedenbrück · Germany

Telefon +49 5242 592-01 · Fax +49 5242 592-149 

E-Mail: info@musterring.de · www.musterring.com

01_2022_SD · Technische und farbliche Änderungen vorbehalten. Subject to technical modifications and change of colour.

DAS MEHR
VON MUSTERRING

MUSTERRING MEANS MORE

Es gibt viele Gründe, sich für Musterring zu entscheiden. 

Überzeugen Sie sich vom Mehrwert einer großen Marke.

There are many reasons to choose Musterring.

Experience the added value of a great brand for yourself.

Alle Prospekte, Preislisten und Montageanleitungen stehen unter 

www.musterring.com zum Download bereit. Hier finden Sie noch 

viele weitere Informationen aus der Musterring Welt.

All of the brochures, price lists and assembly instructions are availa-

ble for download at www.musterring.com. You will find a great 

deal more information from the Musterring world there, too.

Die Produkte sind gemäß der Vergabegrundlage der DGM emissions-

geprüft. Für den Werterhalt der Möbel steht eine breite Palette an 

Pflegemitteln bereit.

The products are emission-tested in accordance with the DGM 

award criteria. There is a wide range of care products available to 

preserve the value of the furniture.

5
Ja h r e 

Ga r a n t i e
gemäß Gütepass

5
y e a r s‘ 

wa r r a n t y
according to quality 

passport

 MEHR QUALITÄT
MORE QUALITY

 MEHR SICHERHEIT
MORE SAFETY

 MEHR SERVICE
MORE SERVICE

 MEHR INFORMATION
MORE INFORMATION

Am Servicetelefon beantworten wir gerne Ihre Fragen zur Kollektion. 

Für die dreidimensionale Visualisierung Ihrer Wunscheinrichtung 

steht ein kostenloser CAD-Planungsservice bereit. 

We are happy to answer your questions about the collection on our 

service telephone. A free CAD planning service is available for the 

three-dimensional visualisation of your chosen interior.

Die Verarbeitungsqualität der Musterring Modelle wird durch  

streng kontrollierte Richtlinien sichergestellt. Wir gewähren eine 

5-Jahres-Garantie, die im Musterring Möbel-Gütepass verbrieft wird.

Strictly controlled guidelines ensure the quality of manufacture of 

Musterring models. We offer a 5-year guarantee, which is confirmed 

in the Musterring Furniture Quality Passport.

+49 (0)1 80 
1 592-222

se rv i c e


